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Sántha Attila

Él-e még Forrófalva Moldvában?

A moldvai magyarság egyik fellegvárának, a Bákó megyei Forrófalvának a neve 
már a 15. században felbukkant, pár évszázadig használták, de mára csendesen 
kihalt, sem a helyiek, sem a környékbeliek nem nevezik így a falut, legalábbis 
Bodó Csanád (2014: 99) és Trunki Péter (2011) szerint. Ezzel a megállapítással 
egyet is értettem, mert – így utólag belegondolva – a csángó emberek egymás 
közti beszédében soha nem hallottam ezt a névformát. Moldvai adatközlőm és 
barátom, Duma András szerint is a falut Kákovának nevezik. 

Nagy volt ezek után a meglepetésem, mikor egy 2011-es, román nyelvű 
tanulmányban azt láttam, hogy a forrófalviakra a szomszédos Bogdánfalváról 
(románul Valea Seacă) származó Iulian Bucur (2011) a fărfăleni jelzőt hasz-
nálta. Nosza, fogtam a telefont, és felhívtam a néprajzos-muzeográfus szer-
zőt, aki sziszegő (azaz az s helyett sz-et használó) magyar tájszólásában 
elmondta, hogy a fărfăleni román szó a forfali magyar szó átfordítása. Ma-
gyarul ugyanis a bogdánfalviak forfaliként, azaz forrófalviként nevezik meg 
a szomszéd Forrófalva csordáját, állatait. 

Íme, hát mégis él Forrófalva neve, legalábbis a vele szomszédos 
Bogdánfalván, vonhatjuk le a következtetést. A környékre mára jellemző 
magyar–román kétnyelvűség, illetve a magyar nyelv használatának erőtel-
jes visszaszorulása közepette is megmaradt a Forrófalva helynév, mi több,  
a románba is átment.

Ha már itt tartunk, nézzük, mit tudunk Forrófalva nevének történetéről! 
Foglalkozott e témával magyar nyelven Mikecs László, Domokos Pál Péter, 
Kiss Lajos, Pozsony Ferenc, Diószegi László, Halász Péter, Trunki Péter, 
román nyelven a már említett Iulian Bucur (éppen a szóban forgó tanulmá-
nyában), Iosif Gabor, Anton Coşa és mások, valamint a TTRM (2014). 

A falu első említését a moldvai, román nyelven író kutatók 1420-ra te-
szik, ám a magyar nyelven írók kételkednek ebben a dátumban. Ezen évszám 
Timón Sámuel írására megy vissza, aki 1762-ben ezt mondja1: 

1	 Samuel Timon: Additamentum Ad Imagines Antiquae, Et Novae Hungariae: Tribus 
Epistolis Ad Illustrissimum Dominum Liberum Baronem Petrum Apor De Al-Torja, Trium 
Sedium Siculicalium, Kézdi, Sepsi & Orbai Supremum Judicem &c. Perscriptum, p. 15 
(in: Imago novae Hungariae, Viennae, Pragae et Tergesti, 1762): „Non modo Saxones, sed 
Hungaros quoque Transsilvaniensis Hussitas, ut notant ephemerides Cibinienses, anno M. 
CCCC. XX. solum vertisse, ac Saxones quidem Catnarii domicilium locasse, Ungaros vero 
Forrofalva, Veltscheci (Völtsök) Bacone vel Bacoviæ, & in vicinia stationem cepisse.” 
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„Nemcsak szász, hanem magyar erdélyi husziták is menekültek ki az ország-
ból 1420-ban, amint a szebeni feljegyzések tanúsítják, és a szászok Catnar-
ban (Kotnár) helyezkedtek el, a magyarok pedig Forrófalván, Völtsökön, 
Bákóban és szomszédságában telepedtek le” (Mikecs 1941: 29. fordítása). 

Az adatot a magyar nyelven író kutatók azért fogadják fenntartással, mivel 
nincs meg az eredeti szebeni feljegyzés. Pedig a visszafogottságra semmi 
okuk nem lenne, ugyanis Constantin C. Giurescu (1966: 27) még 1966-ban 
felmutatta az összefüggést A szepesi egyház történetére vonatkozó kivonatos 
krónikával, amely az 1420-as évnél azt írja, hogy „pár magyart Husz János 
tanításai miatt Moldvába üldöztek el”2. A szebeni feljegyzések ezt az adatot 
csupán pontosítják, a két adat erősíti egymást – így Timón értesülését nincs 
miért kétségbe vonni.

Ugyanakkor, tekintve hogy nem láttuk az eredeti szöveget, nem tudhat-
juk, Timón mennyire pontosan másolt, és nem a saját korában (1762-ben) már 
meglehetősen ismert Forrófalva aktuális nevét írta-e le a jobb megértés érdeké-
ben. Az évszám elfogadható, a névforma nem (alighanem a helynevek etimo-
lógiáját kutató TTRM [2014] is ezért nem foglalkozik ezzel az adattal).

1435-ben egy Форов (Forró) nevű főurat említenek Moldvában. 1474-ben 
a Faraon nevű településről származó Ion és Mihul Bulbosii testvérpárt erősítik 
meg egy másik falu birtoklásában. Sajnos a dokumentum csak egy 1793-as 
átírásban maradt meg, így a név pontos formájában nem lehetünk biztosak.

Az ezután következő, eredeti formában fennmaradt dokumentumokra 
már teljes bizonysággal alapozhatunk. 

A magyar névformák

A magyar névformák közt két típust különíthetünk el:
–	 Puszta személynévi eredetű magyar településnév: Johannes Künig-

Schonovianus, 1588. szeptember 30-i jelentésében: Pharao3. (Mold-
vai csángó–magyar okmánytár 1467–1706. 2003: 89). E névforma 
kiolvasása: Farraó, ahol az ao kettőshangzó, ugyanúgy, mint például  
a szamosháti nyelvjárásban (jó ~ jao) (Sebestyén 2009: 152).

–	 A Forró személynévhez a magyar -falu helységnévjelölő birtokos 
személyragos formája járul: Forró falua (1624), Forrófalva (1648), 
Farofalva (1670), Farofalwa (1789), Farafalva (1805) (TTRM) stb.

2	A  Giuerescu által hivatkozott szöveg eredetileg itt: Pekár Károly (1904: 51): „A.1420 sind 
etliche Ungaro wegen lohann Huss Lehre in, die Moldau verjagt worden”.

3	 „Pagi notatiores: Totrus, Pharao, Taslau” (Jelentős falvak: Tatros, Forró, Tázló).
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Hogy mikor keletkezhetett a falu neve, arra nézve Diószegi László és 
Pozsony Ferenc kockáztat meg véleményt: 

„A honfoglalás-korabeli magyarság településeinek neve egy-egy személynév 
átvétele volt (Solt, Tas stb.). Moldvában ezzel szemben a legrégebbi települé-
sek estében a XIII., XIV. században általánossá vált -falva, -vására helynevek 
az általánosak (Szabófalva, Forrófalva, Románvásár stb.)” (Diószegi–Po-
zsony 1996: 106). 

Mint látható, Diószegi és Pozsony nem veszik figyelembe az 1588-as Pharao 
névformát, amely ellentmond az elméletüknek. 

Elképzelhető, hogy a Forró helynév később, a helynévhasználati szoká-
sok változása folytán kapta a -falva utótagot. Hasonló esetre ma is akad pél-
da, szintén Bákó megyében van egy Csík nevű falu, amelyet újabban egyre 
inkább Csíkfaluként emlegetnek, hogy megkülönböztessék a székely tájegy-
ségtől, Csíktól.

A román névforma

A dokumentumokban megjelenő többi névforma románnak tekinthető,  
a Forró személynévhez, illetve annak román átvételéhez az -ani román hely-
névképző járul: Forajano (1605), Forwan (1640), Foroani (1663), Forouano 
(1670) stb. (TTRM). 

A román Faraoani ~ Fărăoani így alakult ki: magyar Forró + román -ani 
helynévképző (TTRM 2014. Fărăoani szócikk).

A magyar és a román helynév egymással párhuzamosan alakult, a Fărăoani 
sem a Forró (várható román alakja Furău, Forău), sem a Forrófalva (várható 
román alakja Fărfăleni) átvételének nem tekinthető.

Más, -ani helynévképzővel képzett moldvai román helynevek

Az -ani helynévképzővel alakult moldvai román helynevek nagyon nagy szá-
zalékban (ha nem mind) magyar személynévre alapoznak: Săbăoani (Szabó-
falva, Neamț megye) a magyar Szabó, Laslăoani (megszűnt település, Neamț 
megye, magyar neve ismeretlen) a magyar László személynévből (TTRM, 
Săbăoani és Laslăoani szócikkek). 

E szabály érvényesül más, az -ani (és nem -eni) helynévképzővel alkotott 
román helynevek esetében is (ezeket a TTRM nem jelzi):
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Ardeoani (Bákó megye). Az újonnan betelepült csángó lakosai által hasz-
nált magyar neve Ardevány, korábbi magyar neve ismeretlen. M. Ardó szn. 
(> r. Ardău), amelyhez az -ani helynévképző járult.

Tămăoani (Galac megye).  M. Tamó szn. (> r. Tomău, Tămău) + -ani 
helynévképző. Magyar neve nincs, a környék helyneveinek nagy százaléka 
viszont magyar eredetű: Vadul Ungurului (’a magyar gázlója’), Balta Tăului  
(’a tó tava’, a tău a magyar tóból), Ferești (a Fehér, Fejér személynévből), Folta-
na (az erdőfoltból), La Floriș în Gura Brateșului (’a Brateș szádánál, Flórisnál’,  
a magyar Flóris személynévből), Zăvoiu Ungurului (’a magyar vízparti erde-
je’), Dealu Ungurului (’a magyar dombja’), Brateș tó (a. m. Barátosból jön 
ugyanúgy, mint ahogy a háromszéki Barátos falunak neve, és azt mutatja, hogy 
valamikor ott katolikus barátok éltek), Balintești (a Bálint személynévből), 
Căuiești (vagy a Kövesdből vagy a Kövi családnévből), Corod (a magyar Kó-
ródból), Ghidigeni (a magyar hidegből képezve, vagy a Hideg családnévből), 
Ghinghești (a magyar Gyöngyös személynévből, vagy ’fagyöngyös hely’-ből, 
vagy a Gyenge személynévből), Ionășești (a magyar Jónás személynévből), 
Pechea (1521-ben Bechea, a Beke személynévből), Șendreni (a Sándor sze-
mélynévből), Taplău (a magyar tapló szóból). (Összefoglaló írásaim a témá-
ról: Sántha 2014a, b)
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